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15578-32-2 190195-65-4 849925-18-4 885702-72-7 
25702-94-7 195863-84-4 850566-76-6 890051-62-4 
38618-23-4 207691-99-4 850740-37-3 894786-56-2 
51411-24-6 219715-41-0 851545-25-0 896128-12-4 
51728-26-8 238402-46-5 854737-09-0 896465-69-3 
60466-73-1 352535-01-4 861719-92-8 897649-87-5 
62406-73-9 406488-30-0 864662-46-4 898268-97-8 
63141-09-3 476332-65-7 866620-02-2 900169-60-0 
72383-70-1 479203-18-4 868164-23-2 900534-89-6 
85536-73-8 490017-22-6 868855-76-9 906346-20-1 
86178-38-3 502847-01-0 869737-84-8 912291-92-0 
86608-70-0 610271-60-8 871544-06-8 915099-00-2 
91031-85-5 647828-16-8 873893-91-5 917803-78-2 
107600-33-9 681433-04-5 873893-93-7 918309-39-4 
113717-47-8 701908-99-8 874447-40-2 929195-24-4 
 

2. Part II of the List is amended by adding the following in 
numerical order: 

2. La partie II de la même liste est modifiée par adjonction, 
selon l’ordre numérique, de ce qui suit :  

16511-5 Aliphatic diisocyanate homopolymer, perfluoroalkyl-N-disubstituted sulfonamide and alkyl derivative blocked 
 Diisocyanate aliphatique homopolymérisé, sulfonamide perfluoroalkyl-N-disubstitué, bloqué par un dérivé alkyle 
17889-6 Substituted alkylsilyl urea 
 Substituéalkylsilylurée 
17890-7 1,3-Propanediol, 2-methyl-, reaction products with alkylmercaptans  
 2-Méthylpropane-1,3-diol, produits de réaction avec des mercaptans d’alkyle 
17892-0 Alkyl ether acrylate 
 Acrylate d’alkyléther 
17904-3 Poly[oxy(methyl-1,2-ethanediyl)], α,α′,α″-1,2,3-propanetriyltris[ω-[(1-oxo-2-propenyl)oxy]]-, polymer with alkyl amine 
 α,α′,α″-1,2,3-Propanetriyltris{ω-[(1-oxopropén-2-yl)oxy]}poly[oxy(méthyléthane-1,2-diyl)], polymérisé avec une 

alkylamine 
17905-4 Propylene glycol mono fatty acid ester  
 Acide gras, monœster de propylene glycol 
17907-6 Functional alcohol, polymer with 5-isocyanato-1-(isocyanatomethyl)-1,3,3-trimethylcyclohexane, 2-hydroxyethyl 

acrylate-blocked 
 Alcool fonctionnel, polymérisé avec le 5-isocyanato-1-(isocyanatométhyl)-1,3,3-triméthylcyclohexane, bloqué par 

l’acrylate de 2-hydroxyéthyle 
17911-1 Alkylene oxide, homopolymer, ether with alkanediol (2:1), reaction products with ammonia 
 Oxide d’alkylène, homopolymérisé, éther avec un alcanediol (2:1), produits de réaction avec l’ammoniac 
 

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 

3. This Order comes into force on the day on which it is pub-
lished in the Canada Gazette. 

3. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de sa publi-
cation dans la Gazette du Canada. 

[33-1-o] [33-1-o] 

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT 

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT 

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT (1999) 

Significant New Activity Notice No. 15111 Avis de nouvelle activité no 15111 

Significant New Activity Notice Avis de nouvelle activité 

(Section 85 of the Canadian Environmental  
Protection Act, 1999) 

(Article 85 de la Loi canadienne sur la protection  
de l’environnement (1999)) 

Whereas the Minister of the Environment and the Minister of 
Health have assessed information in respect of the substance  

Attendu que le ministre de l’Environnement et le ministre de la 
Santé ont évalué les renseignements dont ils disposent concernant 
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2-Propenoic acid, 2-methyl-, alkyl ester, polymer with  
alkylaminoalkyl 2-methyl-2-propenoate, 2-hydroxyethyl 2-methyl- 
2-propenoate, and perfluoroalkylethyl 2-methyl-2-propenoate,  
acetate (salt); 

la substance 2-Méthyl-2-propénoate d’alkyle, polymérisé avec le 
2-méthyl-2-propénoate d’alkylaminoalkyle, le 2-méthyl-2-
propénoate de 2-hydroxyéthyle et le 2-méthyl-2-propénoate de 
perfluoroalkyléthyle, acétate (sel); 

Whereas the substance is not on the Domestic Substances List; Attendu que la substance n’est pas inscrite sur la Liste intérieure; 

And whereas the Ministers suspect that a significant new activ-
ity in relation to the substance may result in the substance becom-
ing toxic under the Canadian Environmental Protection Act, 1999, 

Attendu que les ministres soupçonnent qu’une nouvelle activité 
relative à la substance peut rendre celle-ci toxique en vertu de la 
Loi canadienne sur la protection de l’environnement (1999), 

Therefore, the Minister of the Environment indicates, pursuant 
to section 85 of that Act, that subsection 81(4) of the same Act 
applies with respect to the substance in accordance with the  
Annex. 

Pour ces motifs, le ministre de l’Environnement assujettit, en 
vertu de l’article 85 de cette loi, la substance au paragraphe 81(4) 
de la même loi, conformément à l’annexe ci-après. 

JOHN BAIRD 
Minister of the Environment 

Le ministre de l’Environnement 
JOHN BAIRD 

ANNEX ANNEXE 

Information Requirements Exigences en matière de renseignements 

(Section 85 of the Canadian Environmental  
Protection Act, 1999) 

(Article 85 de la Loi canadienne sur la protection  
de l’environnement (1999)) 

1. In relation to the substance 2-Propenoic acid, 2-methyl-,  
alkyl ester, polymer with alkylaminoalkyl 2-methyl-2-propenoate, 
2-hydroxyethyl 2-methyl-2-propenoate, and perfluoroalkylethyl 
2-methyl-2-propenoate, acetate (salt), a significant new activity is 
the 

(a) manufacture of any quantity of this substance in Canada; or 
(b) importation of any quantity of this substance for any pur-
pose other than for use as a component of an oil and water re-
pellent applied to paper, paperboard, textiles or fabrics in in-
dustrial applications or in an industrial setting. 

1. À l’égard de la substance 2-Méthyl-2-propénoate d’alkyle, 
polymérisé avec le 2-méthyl-2-propénoate d’alkylaminoalkyle, le 
2-méthyl-2-propénoate de 2-hydroxyéthyle et le 2-méthyl-2-
propénoate de perfluoroalkyléthyle, acétate (sel), une nouvelle 
activité est : 

a) soit sa fabrication au Canada, peu importe la quantité en 
cause; 
b) soit son importation, peu importe la quantité en cause, pour 
toute autre activité que son utilisation comme composante d’un 
agent oléofuge et hydrofuge appliqué sur du papier, du carton, 
des textiles ou des tissus dans des procédés industriels ou dans 
un milieu industriel. 

2. A person that proposes a significant new activity set out in 
this Notice for this substance shall provide to the Minister of the 
Environment, at least 90 days prior to the commencement of the 
proposed significant new activity, the following information: 

(a) a description of the proposed significant new activity in re-
lation to the substance; 
(b) the information specified in Schedule 9 of the New Sub-
stances Notification Regulations (Chemicals and Polymers);  
(c) the information specified in item 5 of Schedule 10 to those 
Regulations; 
(d) for applications involving spraying of the substance by con-
sumers or by professionals in consumers’ homes,  

(i) the results of a 90-day inhalation study in rats with the 
degradation product of the substance whose masked name is 
polyhalogenated carboxylic acid that is conducted according 
to the methodology described in Organisation for Economic 
Co-operation and Development (OECD) Test Guideline  
No. 413 entitled Subchronic Inhalation Toxicity: 90-day 
Study, and in conformity with the practices described in the 
“OECD principles of Good Laboratory Practice” set out in 
Annex 2 of the Decision of the Council Concerning the Mu-
tual Acceptance of Data in the Assessment of Chemicals that 
was adopted on May 12, 1981, and that are current at the 
time the test is developed, or   
(ii) any other information that will permit the assessment of 
the subchronic inhalation toxicity of that degradation product 
of the substance; and  

2. Une personne ayant l’intention d’utiliser cette substance 
pour une nouvelle activité prévue par le présent avis doit fournir 
au ministre de l’Environnement, au moins 90 jours avant le début 
de la nouvelle activité proposée, les renseignements suivants : 

a) une description de la nouvelle activité proposée à l’égard de 
la substance; 
b) les renseignements prévus à l’annexe 9 du Règlement sur les 
renseignements concernant les substances nouvelles (substan-
ces chimiques et polymères);  
c) les renseignements prévus à l’article 5 de l’annexe 10 de ce 
règlement; 
d) pour les utilisations par vaporisation par des consommateurs 
ou par des personnes rendant des services professionnels à  
domicile : 

(i) soit les résultats d’un essai d’inhalation de 90 jours sur le 
rat du produit de dégradation de la substance, dont la déno-
mination maquillée est l’acide carboxylique polyhalogéné, 
effectué selon la méthode décrite dans la ligne directrice 413 
de l’Organisation de coopération et de développement éco-
nomiques (OCDE), intitulée Toxicité subchronique par inha-
lation : étude sur 90 jours, et suivant des pratiques de labo-
ratoire conformes à celles énoncées dans les « Principes de 
l’OCDE de bonnes pratiques de laboratoire », constituant 
l’annexe 2 de la Décision du Conseil relative à l’acceptation 
mutuelle des données pour l’évaluation des produits chimi-
ques adoptée le 12 mai 1981, qui sont à jour au moment de 
l’obtention des résultats d’essai; 
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(e) any other information or data in respect of this substance in 
the manufacturer’s or importer’s possession, as the case may 
be, or to which they have access, that is relevant in order to de-
termine whether the substance is toxic or capable of becoming 
toxic. 

(ii) soit tout autre renseignement qui permet l’évaluation de  
la toxicité subchronique par inhalation du produit de  
dégradation; 

e) tout autre renseignement ou donnée d’essai dont dispose la 
personne qui fabrique ou importe la substance ou auxquels elle 
devrait avoir accès, et qui sont utiles pour déterminer si la sub- 
stance est effectivement ou potentiellement toxique.  

3. The above information will be assessed within 90 days after 
the day on which it is received by the Minister of the Environment. 

3. Les renseignements ci-dessus seront évalués dans les 90 jours 
suivant leur réception par le ministre de l’Environnement. 

EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE  

(This explanatory note is not part of the  
Significant New Activity Notice.) 

(La présente note explicative ne fait pas partie  
de l’avis de nouvelle activité.) 

A Significant New Activity Notice is a legal instrument issued 
by the Minister of the Environment pursuant to section 85 of the 
Canadian Environmental Protection Act, 1999. The Significant 
New Activity Notice sets out the appropriate information that 
must be provided to the Minister for assessment prior to the 
commencement of a new activity as described in the Notice. 

Un avis de nouvelle activité est un document juridique publié 
par le ministre de l’Environnement en vertu de l’article 85 de  
la Loi canadienne sur la protection de l’environnement (1999). 
L’avis de nouvelle activité indique les renseignements à faire 
parvenir au ministre à des fins d’évaluation avant le début de la 
nouvelle activité décrite dans l’avis. 

Substances that are not listed on the Domestic Substances List 
can be manufactured or imported only by the person who has met 
the requirements set out in section 81 of the Canadian Environ-
mental Protection Act, 1999. Under section 86 of the Canadian 
Environmental Protection Act, 1999, in circumstances where a 
Significant New Activity Notice is issued for a new substance, it 
is the responsibility of every person who transfers the physical 
possession or control of the substance to notify all persons to 
whom the possession or control is transferred of the obligation to 
comply with the Significant New Activity Notice and of the obli-
gation to notify of any new activity and all other information as  
described in the Notice. It is the responsibility of the users of the 
substance to be aware of and comply with the Significant New 
Activity Notice and to submit a Significant New Activity notifica-
tion to the Minister prior to the commencement of a significant 
new activity associated with the substance. However, as men-
tioned in subsection 81(6) of the Canadian Environmental Pro-
tection Act, 1999, a Significant New Activity notification is not 
required when the proposed new activity is regulated under an act 
or regulations listed on Schedule 2 of the Canadian Environ-
mental Protection Act, 1999. 

Les substances qui ne sont pas inscrites sur la Liste intérieure 
ne peuvent être fabriquées ou importées que par la personne qui 
satisfait aux exigences de l’article 81 de la  Loi canadienne sur la 
protection de l’environnement (1999). Lorsqu’un avis de nouvelle 
activité est publié pour une substance nouvelle, la personne qui 
transfère la possession matérielle ou le contrôle de la substance 
doit aviser tous ceux à qui elle en transfère la possession ou le 
contrôle de l’obligation qu’ils ont aux termes de l’article 86 de la 
Loi canadienne sur la protection de l’environnement (1999) de se 
conformer à l’avis de nouvelle activité et de déclarer toute nou-
velle activité et toute autre information décrite dans l’avis. Il in-
combe également aux utilisateurs de la substance de prendre con- 
naissance de l’avis de nouvelle activité et de s’y conformer, ainsi 
que d’envoyer une déclaration de nouvelle activité au ministre 
avant le début d’une nouvelle activité associée à la substance. Il 
est à noter que le paragraphe 81(6) de la Loi canadienne sur la 
protection de l’environnement (1999) précise qu’une déclaration 
de nouvelle activité n’est pas requise lorsque la nouvelle activité 
proposée est réglementée par une loi ou un règlement inscrit à 
l’annexe 2 de la Loi canadienne sur la protection de l’environne- 
ment (1999). 

A Significant New Activity Notice does not constitute an en-
dorsement from Environment Canada of the substance to which it 
relates, or an exemption from any other laws or regulations that 
are in force in Canada and that may apply to this substance or 
activities involving the substance. 

Un avis de nouvelle activité ne constitue ni une approbation 
d’Environnement Canada à l’égard de la substance à laquelle il 
est associé, ni une exemption de l’application de toute autre loi  
ou de tout autre règlement en vigueur au Canada pouvant égale-
ment s’appliquer à la substance ou à des activités connexes qui la 
concernent. 

[33-1-o] [33-1-o] 

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ 

DEPARTMENT OF HEALTH ACT LOI SUR LE MINISTÈRE DE LA SANTÉ 

Notice amending the Ship Sanitation Certificate fees Avis visant à modifier les frais associés aux certificats de contrôle 
sanitaire de navire 

As part of Health Canada’s implementation of the World 
Health Organization’s International Health Regulations (2005), 
the Minister of Health began issuing Ship Sanitation Certificates 
effective June 15, 2007. The Minister of Health issues these cer-
tificates through the Ship Sanitation Certificate Program, with the 
aim to minimize the risk of international spread of disease via 
international vessels. 

Dans le cadre de la mise en œuvre du Règlement sanitaire in-
ternational (2005) de l’Organisation mondiale de la Santé par 
Santé Canada, le ministre de la Santé a commencé à délivrer des 
certificats de contrôle sanitaire de navire le 15 juin 2007. Le mi-
nistre de la Santé émet ces certificats à l’aide du Programme de 
délivrance de certificats de contrôle sanitaire de navire afin de 
minimiser les risques de propagation des maladies à l’échelle 
mondiale par l’intermédiaire de navires internationaux.  


